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                          тексту з фаху при перекладі.  

                                                                               Для аспірантів та здобувачів університету 
                                                                                  Розглянуто на засіданні кафедри 

                                                                                  “ ____ “_________________ 2019 року 

                                                                               Протокол № _________

Лекція: Лексичні та граматичні труднощі перекладу.  

               Переклад.Лексико-граматичний аналіз оригінального тексту з фаху при перекладі.                

І. ВСТУПНА ЧАСТИНА:                                               - 5хв.

1. перевірити наявність аспірантів і їх готовності до занять  ( відпові- 

дальні – старости груп); 

2. перевірка готовності технічних засобів навчання (ПЕОМ,  “Інфо- 

кус”, програмне забезпечення, екран/проектор);  відповідальний – 

начальник лабораторії; 

3. об’явити мету лекції, основні питання, що розглядаються. 

Мета лекції – ознайомити  аспірантів:   

          по-перше -  з лексичними та граматичними основами перекладу; 

          по-друге – з найбільш типовими складностями перекладу; 

          по-третє – з аналізом та перекладом оригінального тексту з фаху. 

Для реалізації зазначеної мети лекція включає такі  навчальні питання: 

1. Лексичні та граматичні труднощі перекладу. 

         2.  Переклад. Лексико-граматичний аналіз оригінального тексту з фаху при перекладі.
ІІ. ОСНОВНА ЧАСТИНА 

1. ЛЕКСИЧНІ ТА ГРАМАТИЧНІ ТРУДНОЩІ ПЕРЕКЛАДУ. 
1.1.  Мова науково-технічної літератури.

 (на прикладі військово-технічної літератури)
Мова науково-технічної літератури має свої особливості: граматичні, лексичні, фразеологічні. Найбільш типовим лексичним признаком науково-технічної літератури є насиченість текста спеціальними термінами, термінологічними словосполученнями.

Усі військові матеріали відрізняються від будь-яких інших матеріалів насиченістю спеціальною військовою лексикою, широким використанням військової і науково-технічної термінології, наявністю визначеної кількості перемінно-стійких і стійких словосполучень, характерних тільки для військової сфери спілкування, великою кількістю військової номенклатури і спеціальних скорочень і умовних позначок, що використовуються тільки у військових матеріалах, а з погляду синтаксису – широким використанням еліптичних ( особливо у військовій документації) і кліше- конструкцій, бідністю тимчасових дієслівних форм, стиснутою формою висловлення, використанням усередині однієї пропозиції численних рівнобіжних конструкцій, виражених інфінітивними і дієприкметниковими зворотами. Усе це зв'язано з визначеним функціональним навантаженням, що характеризує військову сферу спілкування: стислість, чіткість і конкретність формулювань, точність і ясність викладу, що забезпечує логічну послідовність викладу, стрункість побудови, чітке відокремлювання однієї думки від іншої, легкість сприйняття переданої інформації.  

Правильний переклад військових матеріалів залежить значною мірою від правильного перекладу термінів, тому що велику частину військової лексики займають військові і військово-технічні терміни, що несуть максимальне змістовне навантаження.
  1.2   Склад сучасної військової і військово-технічної термінології. Склад сучасної військової і військово-технічної термінології не є постійним. Він безупинно змінюється за рахунок випадання ряду слів, зміни значень, безупинного поповнення новими термінами, наприклад, у зв'язку з реорганізацією видів збройних сил, появою і розробкою нових методів ведення війни і т.д. 

     Утворення військових термінів відбувається звичайними, характерними для англійської мови способами словотвору: морфологічними, що включають афіксацію        ( explosiveness, exploder), словоскладання (missileman, firepower, flank-turning, fixed-wing), конверсію (to mortar), абревіацію (radar, ECM, copter); лексико-семантичний, який означає перенос значення (Pentagon – назва будинку міністерства оборони США, міністерство оборони США), зміна значення (cruise – морська подорож, плавання; cruise missile – крилата ракета), розширення значення, звуження значення; шляхом запозичення як з інших областей науки і техніки, так і з інших мов. 

     Як відомо, терміни в мові (тобто слова і словосполучення, спеціальної (наукової, технічної і т.д.) мови, створювані чи запозичені для точного вираження спеціальних понять і позначення спеціальних предметів) виникають у результаті прагнення мови до максимально стиснутої і точної передачі інформації, тобто до такої точності, що могла б виключати можливість довільного і суб'єктивного її тлумачення. Це знаходить особливе вираження у військових матеріалах, насиченість яких термінологією вимагає відмінного знання не тільки іноземної військової термінології, але й адекватної української військової термінології й уміння правильно нею користуватися. 

Звідси випливає, що однією з основних труднощів у перекладі військових матеріалів є переклад термінів. Варто пам'ятати, що термін, як правило, переводиться відповідним терміном іншої мови, тому такі прийоми, як аналоги, синонімічні заміни, описовий переклад, використовуються тільки тоді, коли в мові немає відповідного терміна для перекладу.  

     Терміни, що позначають реалії іноземної дійсності, відсутні в нашій дійсності, але мають загальноприйняті термінологічні еквіваленти,  перекладаються шляхом підбора відповідних українських аналогів і шляхом адекватної заміни 

(Royal Air Force – ВВС Великобританії). 

     При перекладі варто також враховувати реальне значення терміна в даній обстановці, у даному контексті (squadron – авіаційна ескадрилья але розвідувальний батальйон і ВМС ескадра). 

     Таким чином, правильне розуміння і переклад термінів залежить не тільки від гарного знання мови, але також і від знання реалій іноземної і навіть старої армій, їхньої історії, організації, озброєння і бойової техніки, способів ведення війни. 

Термін може бути утвореним на основі рідної мови або запозиченим як із нейтрального термінологічного банку (міжнародні греко-латинські терміноелементи ), так і із іншої мови, він повивнен відображати ознаки даного поняття, значення терміну для спеціаліста рівняється значенню поняття. 

     Усі терміни по своїй будові поділяються на: 

1. Прості, які складаються із одного слова: circuit –ланцюг; 

2. Складні, які складаються з двох слів і пишуться разом або через дефіс: flywheel – маховик; 
3. Термін словосполучення, які складаються із декількох компонентів: circuit breaker – автоматичний вимикач. 
Найбільші труднощі при перекладі викликають саме терміни-словосполучення. Терміни-словосполучення або багатокомпонентні терміни можуть бути: 

а) словосполучення, коли змістовий зв”язок між компонентами виражений приєднуванням. 

     load governor – регулятор потужності;  

      break landing – посадка з гальмуванням. 

б) словосполучення, компоненти яких граматично оформлені за допомогою прийменника або наявністю закінчень. 

     rate of exchange – валютний курс 

     braking with rocket – гальмування за допомогою ракет-

                                        ного двигуна. 

     В змістовому відношенні терміни-словосполучення є цілісними лексичними одиницями. 

     Терміни-словосполучення поділяються на 3 типи. 

1. До першого типу належать терміни-словосполучення, компонентами яких є самостійні слова, які можуть вживатися окремо і які зберігають своє значення: 

break – гальмо;  

     gear – механізм, прилад, шестерня і ін. 

     Але терміни-словосполучення, які складаються із таких компонентів, набувають нового значення і мають свою змістову самостійність, наприклад: 

     break gear – гальмове обладнання; 

     ionic rectifier – іонний очисник ( випрямляч ).

Характерним для термінів-словосполучень першого типу є можливість їх розчленування і виділення компонентів із словосполучень в самостійні терміни. 

2. До другого типу відносяться такі терміни-словосполучення, які мають один із компонентів технічний термін, а другий – загальновживаної лексики. Компонентами такого типу можуть бути два іменники, або іменник і прикметник. Цей спосіб утворення науково-технічних термінів більш продуктивний, ніж перший, де два компоненти є самостійними термінами: 

back coupling – зворотний зв”язок

                 variable capacitor – перемінний конденсатор 

     Перший компонент, як видно із прикладів, вживається в основному значенні. Другий компонент може бути терміном, який вживається в декількох галузях науки: 

     safety switch – аварійний вимикач (елек.);

     locked switch – закрита стрілка (зал.). 

     До другого типу відносяться також такі терміни-словосполучення, другий компонент яких вживається в основному значенні, а в сполученні з першим компонентом він є самостійним терміном, спеціальним для певної галузі техніки: 

      atmospheric disturbances – атмосферні перешкоди. 

     Характерною властивістю термінів-словосполучень другого типу є те, що другий компонент, тобто іменник, може приймати на себе значення всього сполучення і представляти в контексті самостійний термін. 

     current замість electric current 

3. До третього типу відносяться терміни-словосполучення, обидва компоненти яких являються собою слова загальновживаної лексики і тільки сполучення цих слів є терміном. Такий спосіб утворення науково-технічних термінів непродуктивний. 

Терміни третього типу термінологічно не розкладаються і зв”язок між компонентами тісний: 

     line wire – провід під напругою (ел.) 

Компоненти термінів-словосполучень третього типу можуть вживатися як звичайне сполучення прикметника з іменником, тобто в прямому значенні: 

     thermal stress – термічна напруга 

     Терміни об”єднуються в термінологічні системи, які виражають поняття однієї галузі знань. 

     У кожній термінологічній системі утворюються певні групи, для яких загальним є їх належність до класу предметів, або до класу процесів, властивостей і т.д. 

     Основна кількість термінів утворилась за рахунок загальновживаних слів, взаємного проникнення із різних галузей техніки, запозичень із міжнародної лексики за словотворними моделями, які характерні для сучасної англійської мови.

1. 3.  Основні суфікси та префікси, що використовуються      

                       при утворенні термінів.       

Багато термінів утворюється за допомогою суфіксів та префіксів. 

Найбільш продуктивними в галузі нуково-технічної термінології являються:      

     а) суфікси: 

    - ium – латинський суфікс, широко використовуєтьсся в 

                хімічній термінології 

                deuterium –  дейтерій, важкий водень

                curium – кюрій  

   - osis – суфікс запозичений із грецької мови і вживається                             

                для утворення іменників, які позначають різні 

                хвороби 

                aeronerosis – загальна нервозність у льотчиків від 

                напруження нервової системи під час польотів  

                silicosis – сілікоз, хвороба легенів 

   - ite    

               pentolite – нова вибухова речовина

               sylvanite – сильваніт 

   - ize 

               andize – анодувати 

               syntinize – настроювати 

   - ee 

              consignee –  вантажоодержувач 

              payee – одержувач грошей по чеку 

   - ism 

            synchronism –  синхронізм

            ferromagnetism – феромагнетизм 

   - er 

           streamliner – автобус (літак, поїзд) обтічної форми 

           pusher – викидач, скидач 

- ant – латинський суфікс 

            injurant – речовина, яка завдає шкоду 

            coolant – охолоджуюча рідина 

- ing – суфікс для утворення іменників, пов”язаних з дією 

            handling – обслуговування, догляд 

            locking – закривання, блокування 

б) префікси: 

   re -   - значення  “знову” 

              recount – повторний підрахунок 

              reactivation – регенерація 

   over -   - значення  “надмірний”,  “над”,  “вище”,  “понад”  

               overheat – перегрівати(ся) 

               overrate – переоцінювати 

   de -    - придає слову протилежне значення 
             derange –  доводити до безладдя

             decolour – знебарвлювати  

   en -   -означає включення всередину чигось або надання  

              певного стану 

             encircle –  оточувати

             encrust – покриватися кіркою 

   inter -   - значення  “між”,  “взаємно” 

                intermuscular – міжм”язовий 

                interconnection – взаємозв”язок 

   under -   - значення  “нижчий”,  “під”  

                undervoltage –  понижена напруга

                undermaintenance – запущений догляд (за облад- 

                                                 нанням) 

     Компоненти термінів-словосполучень знаходяться в атрибутивному зв”язку. Основний компонент, як правило, стоїть завжди в кінці. Означальний компонент, який може включати термін або терміни, виражають поняття, які характеризують основний компонент.  

     Атрибутивний зв”язок може здійснюватись: 

а) за допомогою прийменникових сполучень: 

     lid of frame – кришка корпусу; 

     body of reactor – корпус реактора; 

б) за допомогою конструкції типу  “іменник + іменник”; 

     peak energy – максимальна енергія; 

     labour capacity – продуктивність праці; 

в) за допомогою конструкції типу “прикметник + іменник”, 

які найбільш поширені в науково-технічній літературі: 

     remote control – дистанційне управління; 

     direct current – постійний струм; 

г) за допомогою конструкції типу “дієприкметник І + іменник”: 

     actuating pressure – робочий тиск; 

     alternating current – змінний струм; 

д) за допомогою конструкції типу “дієприкметник ІІ + іменник”:  

     balances amplifier – збалансований підсилювач; 

     estimated cost – проектна (кошторисна) вартість. 

 1.4. Скорочення. Відмітною рисою військових матеріалів на лексичному рівні є також велика їх насиченість  скороченнями. Жоден словник не може дати всіх скорочень, що можуть зустрітися у військових матеріалах. Тому необхідно знати основні прийоми перекладу скорочень. 

     По-перше, необхідно ретельно вивчити контекст, з якого варто спробувати визначити загальне значення скорочення. Іноді його перше вживання в тексті може супроводжуватися розшифровкою. 

     По-друге, варто провести ретельний  аналіз структури скорочення і розшифрувати його компоненти.  

  1.5. Багатокомпонентні терміни.   Найбільші труднощі в перекладі викликають терміни, що складаються з групи слів. Такі терміни прийнято називати багатокомпонентними. Вони займають значне місце у військовій лексиці. Можна рекомендувати наступну послідовність проведення семантико-синтаксичного аналізу при перекладі багатокомпонентних термінів: 

а) перевести ключове слово, яким, як правило, є останнє слово термінологічного ряду; 

б) проаналізувати змістовні зв'язки усередині всього ряду між компонентами і виділити змістовні групи. Аналіз ведеться з першого слова ліворуч праворуч. Якщо між компонентами мається дефіс, то він указує на наявність між цими компонентами семантичного зв'язку; 

в) установити зв'язок між виділеними змістовними групами і провести переклад усього термінологічного ряду, починаючи з ключового слова послідовно праворуч ліворуч; 

г) провести стилістичний аналіз і відредагувати переклад. 

 Розберемо приклад:                     air squadron reserve training plan 
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 Поряд зі спеціальною військовою і військово-технічною термінологією у військових матеріалах визначне місце займають географічні назви (топоніми) і імена і прізвища людей (антропоніми), у передачі яких часто допускаються помилки. В даний час прийнято передавати топоніми й антропоніми шляхом транскрибування  (Wyoming – Вайомінг). Однак у деяких випадках при передачі багатокомпонентних сполучень використовується переклад усіх компонентів (White Sea – Біле море) чи одночасний переклад (загального компонента) і транскрибування (власного компонента), наприклад: West Virginia – Західна Віргінія.  Але в першу чергу вони повинні відповідати варіантам, зареєстрованим у довідниках і словниках. 

     Варто звернути увагу на передачу назв і індексних позначень, що входять до складу багатокомпонентних термінів, що служать для найменування різних зразків озброєння і бойової техніки. В українській мові використовується зворотний порядок проходження компонентів:  назва чи індексне позначення, як правило,  ставиться на останнє місце (UH-1H Huey Cobra helicopter – вертоліт загального призначення «Хьюи-Кобра»). 

1.5.  Стійкі сполучення.У військових матеріалах можна виділити особливу групу термінологічних стійких сполучень. До них відносяться: а) перемінно-стійкі сполучення, що у військових матеріалах у силу вимоги точності і ясності, що виключає можливість різного тлумачення переданої інформації, стають стійкими ( to break off – виходити з бою); б) команди (Dress left! , Dress! – Ліворуч-Рівняйсь!); в) кодовані стійкі сполучення, що виникли в результаті здійснення схованого керування військами (mayday – сигнал про допомогу); г) військові афоризми, прислів'я і приказки (to have sand in оnе's hair – мати досвід дії в пустелі). 

     Як видно з приведених прикладів, переклад військових стійких сполучень завдає значних труднощів. Якщо сполучення з груп а) і г) можна іноді перевести, виводячи загальне значення зі значення складових компонентів і контексту, то сполучення з груп  б) і в) так перевести не можна. 

 1.6. Граматичні труднощі перекладу.    Синтаксичні явища, характерні для військових матеріалів, можуть створювати труднощі при перекладі. Зв'язок слів у реченні оформляється граматично. Граматичні форми і конструкції виражають визначене граматичне значення, зв'язане з лексичним значенням слів. Тому при перекладі необхідно враховувати як граматичні зв'язки слів, так і граматичне значення переданих форм і конструкцій. 

     Вибір граматичних засобів у перекладі повинний відбуватися з урахуванням їх значення  і при зіставленні близьких граматичних явищ двох мов. У граматичних системах обох мов маються як співвідносні граматичні явища (категорія частин мови, категорія числа й ін.), так і явища, що не мають відповідностей в іншій мові (артикль, герундій). 
Тому потрібно знати особливості граматичних відповідностей і невідповідностей, способи їхньої передачі засобами іншої мови, добре розбиратися в системі лексико-граматичних значень обох мов, враховувати весь комплекс складної взаємодії їхнього лексичного і граматичного засобів. При цьому завжди треба пам'ятати, що вибір граматичної форми в перекладі залежить не тільки від граматичної форми оригіналу, але і від її лексичного наповнення. 

     Основні труднощі передачі граматичних явищ англійських текстів взагалі характерні і для військових матеріалів англійською мовою. Однак найбільші труднощі звичайно виникають при перекладі конструкцій з дієсловом-присудком у пасивному стані, герундіальных, дієприкметних і інфінітивних оборотів, а також неповноскладних і кліше речень (у бойових документах). 

На приклад пасивні конструкції в англійській і українській мовах мають відмінності: 

1. Пасивні конструкції в англійській мові вживаються частіше, ніж в українській мові.

2. Пасивні конструкції англійської мови мають свої особливості, які відрізняються від пасивних конструкцій української мови.

Більш поширене вживання пасивних конструкцій в англійській мові пов”язане з загальним характером граматичної будови англійської мови, і перш за все з майже повною відсутністю відмінків. Якщо на українській мові одну думку можна виразити різними способами: 

а) Це обладнання купувалось згідно з контрактом. 

б) Це обладнання закупили згідно з контрактом. 

в) Це обладнання було куплено згідно з контрактом. 

то на англійській мові можлива тільки одна конструкція: 

This equipment was bought according to the contract. 

В сучасній англійській мові виконувач дії зазначається приблизно у 20% випадках вживання пасивних конструкцій. Зазначення виконувача дії дається у формі прийменникового звороту з прийменником  by 

     This article was written by a journalist. 

     Ця стаття була написана журналістом. 

2. ПЕРЕКЛАД . ЛЕКСИКО-ГРАМАТИЧНИЙ АНАЛІЗ ОРИГІНАЛЬНОГО ТЕКСТУ З ФАХУ ПРИ ПЕРЕКЛАДІ.
 2.1.  Переклад як один з видів мовлєнневої діяльності є процесом адекватної і повноцінної інформації, поданої однією мовою, засобами іншої мови.

Визначають три види перекладу:

спеціальний;

суспільно-політичний 

і художній.

Науково-технічний переклад одним із видів спеціального перекладу.

Адекватний переклад. Переклад як один з видів мовної діяльності являє собою процес адекватної і повноцінної передачі думок, висловлених на одній мові, засобами іншої мови. Адекватний і повноцінний переклад обумовлює правильну, точну і повну передачу особливостей і змісту оригіналу і його мовної форми з урахуванням всіх особливостей структури, стилю, лексики і граматики, у сполученні з бездоганною правильністю мови, на яку робиться переклад. 

     Однією зі стійких оман багатьох що викладають і вивчають іноземну мову на різних рівнях є уявлення про те, що уміння перекладати приходить само по собі як результат переходу деякої кількості придбаних навичок іншомовної мовної діяльності в нову якість. Більш того, явним протиріччям існуючого положення речей є той факт, що без системного викладання перекладу завдання по перевірці навичок перекладу включені в іспити при вступі у військові вузи, магістратуру й ад'юнктуру. 

     З погляду функціональної і комунікативної спрямованості прийнято розрізняти три види перекладу: художній, суспільно-політичний і спеціальний. 

    2.2.  Науково-технічний переклад як один з видів спеціального перекладу,  а також такі види роботи як реферування та анотування, мають безпосередне відношення до обміну науково- технічною інформацією, інформаційного  процесу і пізнавальної діяльності. 
Відмітною рисою технічного перекладу є велика термінологічність і гранично точний, чіткий виклад матеріалу при відносній відсутності образно-емоційних виразних засобів. 

2.3. Переклад – складний процес, який складається з кількох етапів: 
 -сприймання тексту(читання) на іноземній мові;

- розуміння тексту;

-відтворення тексту потрібною (державною) мовою.

2.4. Аналіз тексту з фаху. Спочатку потрібно з'ясувати загальний  зміст тексту, потім перейти до аналізу окремих елементів.

Особливу увагу слід приділяти вмінню знаходити правильне значення слів за контекстом і зовнішніми ознаками, працювати з словником, проводити морфологічний і синтаксичний аналіз. 

     Доцільно: 

а) визначити місце групи підмета і присудка в реченні; 

б) визначити місце означення; 

в) починати аналіз речення з присудка в реченні ( по його допоміжному чи модальному дієслову, граматичному закінченню, прислівнику неозначеного часу, наявності прямого додатка і т.п. ); 

г) визначити труднощі лексичного порядку ( керування дієслів, відсутність морфологічних ознак, великої кількості слів ). 

Аналіз сприяє більш свідомому засвоєнню особливостей граматичної будови речення та особливостей лексики.  

Аналіз речення в англійській мові спрощується твердим порядком слів і характерними морфологічними ознаками дієслова. 

   Структура простого поширеного речення. 

І  -  підмет  

ІІ  -  присудок 

ІІІ  -  прямий додаток  

ІІІ  -  непрямий додаток 

ІV  -  обставини  

О  -  обставини можна умовно позначити нулем, якщо вони стоять перед підметом на      

         початку речення. 

   При членуванні складного речення потрібно спочатку розбити його на складові частини, виділити головне і підрядне речення. Це проводиться на основі знання сполучників, сполучникових слів, а також пунктуації. Аналіз і переклад складнопідрядного речення слід починати з головного речення. 

Після з”ясування взаємозв”язку слів і змісту речення приступаємо до дослівного його перекладу. При цьому слід перекладати не слова, а речення. Незнайомі слова у тексті з”ясовуються за допомогою словника не в тій послідовності, в якій вони знаходяться у реченні, а спочатку за належністю їх до головних, а потім до другорядних членів речення. 

2.5 . Правила спеціального письмового перекладу:

 -читання тексту, ознайомлення з загальним змістом, не вдаючись до деталей ;

-аналітичне розуміння : 

розуміння окремих слів;

виявлення граматичних форм і складних конструкцій;

лексичних зворотів;

жаргонних термінів. З цією метою здійснюється повторне читання тексту з його аналізом.

-переклад тексту (на державну мову).

Перебудова структури речення при перекладі. Загальна перебудова структури речення при перекладі з англійської мови включає такі перетворення: 

   І. Заміна порядку слів у реченні; 

   ІІ. Заміна окремих членів речення при перекладі;  

   ІІІ. Перебудова структури речення (членування або об”єднання речень. 

Деякі англійські граматичні форми і конструкції відсутні в україннській мові, тому при перекладі вживають заміни членів речення або словосполучень. Наприклад, перфектні часи, модальне слово + перфектний інфінітив, герундій, артиклі, дієсловна форма продовженого часу, формальний підмет   it        та інш.  -  відсутні в українській мові.

Дуже часто замість пасивного стану вживають активний стан при перекладі, при цьому не змінюється сутність інформації.
These new methods of work must be used in all branches of our industry.

Всі  галузі нашої промисловості повинні застосовувати ці нові методи роботи. 

Щоб досягти адекватності при перекладі, часто необхідно перетворювати одне речення в декілька речень, або замінити просте речення складним. Такий прийом називається членуванням речень. Інколи виникає необхідність об”єднання двох простих речень в одне складне речення. 

     Членування речень при перекладі спричиняється розбіжностями граматичної будови англійського речення. Найбільш простим прикладом такого членування є переклад синтаксичних комплексів.  

The scientists believe to have discovered a new compound. 

Вчені гадають, що вони відкрили нову сполуку. 

    Об”єднання речень  -  дуже поширений прийом при перекладі науково-технічної літератури. Важливо, щоб при об”єднанні речень зберегалась логічність, а також думка носія інформації. Об”єднання речень обов”язково спричиняє зміну граматичної структури речень. В той же час таке об”єднання речень дає можливість скоротити текст, а також полегшити сприймання тексту.

2.6.  Прийом смислового розвинення.  Прийом смислового розвинення полягає в заміні словникової відповідності при перекладі контекстовим, логічно пов”язаним з ним. Сюди відносяться різні метафорічні заміни. 

Якщо врахувати, що всі частини мови діляться на три категорії: предмети, процеси і ознаки, то при перекладі спостерігається різні заміни як усередині кожної категорії, так і між різними категоріями. 

     Предмет може бути замінений його ознакою, процес предметом, ознака предметом і т.д. Тобто цей прийом використовують для більш поглибленого смислового тлумачення тієї чи іншої лексичної одиниці або словосполучення. Потрібно уточнювати змвст висловлювання, знаходити більш конкретні і стилістично вдалі контекстові рішення. 

Наприклад: 

Among these factors is pressure. 

Якщо перекласти на українську мову, то отримаємо: 

Серед цих факторів є тиск. 

Але на українській мові це речення не має чіткості, і необхідно продовжити уточнювання змісту речення: 

В число цих факторів входить тиск. 

З такого поступового уточнення думки, а також знаходження більш чітких і ємких лексичних одиниць складається техніка прийому смислового розвинення. 

Прийом цілісного перетворення також є різновидом смислового розвинення. Цілісне перетворення  -  перетворенн внутрішньої форми як окремого звороту мови, так і всього речення. Перетворення відбувається не за окремими елементами, а цілісно. Але це не значить, що перетворення не має логічно-семантичної основи, тому що в протилежному випадку заміна внутрішньої форми в процесі перекладу може привести до порушення адекватності перекладу. 

Приклад:  Ready, steady, go! 

Правильним перекладом буде: 

       Увага, приготуватися, марш! 

     Прийоми смислового розвинення і цілісного перетворення тексту є типові для науково-публіцистичних статей Наприклад, в статтях економічного характеру вживаються метаформи, приказки, образна фразеологія. 

     Наприклад: 

What does EC think about it? 

Для того щоб правильно перекласти цю фразу, потрібно знати, що ЕС – поштовий індекс лондонського Сіті, тобто район ділового і фінансового світу. Правильний переклад цього речення: 

Що думають з цього приводу ділові і фінансові кола? 

Аналогічно вживаються: the Pentagon  -  воєнне відомство США. 

     Структурні особливості речень в англійській і українській мовах досить різні. Ця різниця, з формальної точки зору, перш за все, полягає в будові речення, а також в різних конструкціях мови. У зв”язку з цим, при перекладі неминучі різні перебудови речення. Для правильного перекладу необхідно використовувати ряд прийомів перекладу, а також вміння давати тлумачення і мотивування. 

     Суть прийому “компресії” при перекладі полягає в більш компактному викладенні думки на одній мові за рахунок використання семантично більш ємних одиниць. Компресія тексту досягається шляхом опущення. Як правило, опущення використовують при наявності надмірної інформації в оригіналі, особливо при так званих “парних синонімах”. Розглянемо приклад використання “компресії” при перекладі: 

Burning or combustion is the process of unitiny a fuel or combustible with oxygen in the air. 

Згорання  -  це процес сполучення пального з киснем, який є у повітрі.

В даному контексті англійські слова  виражають одне й теж поняття, тому в перекладі вони зайві. 

     Прийом “компресії” використовують при складанні конспекту, рецензії, розширеного плану і анотації статті. 

2.7. При початковому ознайомленні з оригіналом бажано зробити спочатку розмітку тексту, що має практичне значення при роботі над текстом. 

     Послідовність роботи над оригіналом: 

· Читання оригіналу. 

· Розмітка тексту: 

а) виявлення складних термінів; 

б) виявлення граматичних конструкцій;  

в) виявлення складних лексичних зворотів; 

г) виявлення жаргонних термінів. 

· Користування словником: знаходження незнайомих або незрозумілих термінів в загальних, загальнотехнічних, спеціальних словниках. 

Користування довідниками та спеціальною літературою

При роботі з військовими матеріалами всі англійські одиниці довжини, ваги, площі, обсягу, а також калібру переводяться в метричні. Виключення можуть складати дюйми, фути і милі у військово-морських текстах. У письмовому перекладі одиниці вимірів передаються точно. При перекладі текстів з української мови на англійську метричні одиниці, як правило, не переводяться. Виключення складають калібри традиційних зразків озброєння. 

     В українському варіанті треба обов'язково зберігати ідентичну оригіналу цифрову і буквену нумерацію частин тексту, тобто позначення розділів, параграфів, пунктів, підпунктів і інших частин, на які звичайно підрозділяється текст статуту, наставляння, бойового документа, Забороняється змінювати порядок проходження частин, передавати латинські чи грецькі букви українськими, заміняти один вид нумерації іншим (наприклад, римські цифри арабськими і навпаки). У перекладі військових матеріалів варто також зберігати розподіл тексту на ненумеровані абзаци за зразком оригіналу. Іншими словами, форма оригіналу повинна по можливості цілком зберігатися.

 Довідково:

Читання. Завданням ставиться подальший розвиток навичок оглядового, інформативного і глибинного читання на матеріалах оригінальної наукової інформації з фаху.

Навички переглядового читання  мають забезпечувати вміння ознайомлюватися з тематикою наукового матеріалу та у загальних рисах давати характеристику загального уявлення про його зміст.

Інформативне читання передбачає вміння прослідкувати розвиток теми і загальну аргументацію та зрозуміти головні положення змісту.

Навички глибинного читання відпрацьовуються на рівні повного і точного  розуміння тексту.

Переклад. Усний і письмовий переклад з іноземної мови рідною може використовуватися як засіб опанування іноземної мови, прийом розвитку навичок і вмінь читання та ефективний спосіб контролю повноти і точності розуміння. Для формування навичок перекладу необхідні деякі відомості про особливості мови і стилю, а теорії і практики перекладу наукової і технічної літератури: поняття перекладу еквівалент і аналог, перекладацькі трансформації, компенсації втрат при перекладі, контекстуальні заміни, багатозначність слів, збіг і розбіжності значень інтернаціональних слів, "фальшиві друзі перекладача" тощо.

Показником сформованості навичок і вмінь перекладу слугують такі нормативи: за одну академічну годину (45 хвилин) письмовий переклад (із словником) 2000 др. знаків, для усного перекладу – 4000 – 4500 др. знаків оригінального тексту з фаху.

Анотування і реферування. Навчання анотуванню і реферуванню (рідною й іноземною мовами) має бути спрямоване на вироблення навичок і вмінь оформлення отримуваної інформації. Анотування і реферування використовується також як прийом контролю щодо розуміння тексту.
 Практичним заняттям з анотування і реферування має передувати засвоєння деяких теоретичних засад, таких як призначення, структура та особливості мови анотації і реферату, види анотацій (описова, реферативна) і рефератів (реферат-конспект, реферат-резюме, оглядовий реферат). Основні проблеми контрастової  стилістики української та англійської мов, зокрема стосовно наукового мовлення.

Кінцеві навички і вміння мають давати можливість складати іноземною мовою анотації та реферати до наукових статей, доповідей, матеріалів дослідження, тощо.

Письмо.  Для розвитку різних мовленнєвих навичок і вмінь важливе значення має також письмо іноземною мовою. Ставиться за мету періодичне виконання письмових лексичних і граматичних вправ, складання планів чи конспектів до прочитаного, виклад змісту прослуханого чи прочитаного у письмовому вигляді (в т.ч. у формі анотацій і рефератів), написання доповідей и повідомлень; приватних та ділових листів, оформлення інших основних видів документації (заявок на участь у конференції,  складання стислого автобіографічного нарису тощо).

ІІІ. ЗАКЛЮЧНА ЧАСТИНА 

1.Нагадати тему лекції, навчальні питання. Задати запитання.
2.Підвести загальні підсумки лекції. Зазначити, що з матеріалами лекції можна ознайомитись в кабінеті 502 кафедри іноземних мов. 

3.Визначити завдання на наступне заняття. 
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